The Singular Experience of Mr.
John Scott Eccles

| find it recorded in my notebook that it
was a bleak and windy day towards the end of
March in the year 1892. Holmes had received a
telegram while we sat at our lunch, and he had
scribbled a reply. He made no remark, but the
matter remained in his thoughts, for he stood
in front of the fire afterwards with a thoughtful
face, smoking his pipe, and casting an
occasional glance at the message. Suddenly he
turned upon me with a mischievous twinkle in
his eyes.

"I suppose, Watson, we must look upon
you as a man of letters," said he. "How do you
define the word 'grotesque'?"

"Strange--remarkable," | suggested.

He shook his head at my definition.

"There is surely something more than
that," said he; "some underlying suggestion of
the tragic and the terrible. If you cast your mind
back to some of those narratives with which
you have afflicted a long-suffering public, you
will recognize how often the grotesque has
deepened into the criminal. Think of that little
affair of the red-headed men. That was
grotesque enough in the outset, and yet it
ended in a desperate attempt at robbery. Or,
again, there was that most grotesque affair of
the five orange pips, which led straight to a
murderous conspiracy. The word puts me on
the alert."

"Have you it there?" | asked.

He read the telegram aloud.

Zvlastni zazitek pana Johna Scotta
Ecclese

Nasel jsem ve svém notesu zaznamenano,
Ze to bylo jednoho pochmurného a
destivého dne koncem bfezna roku 1892.
Kdyz jsme sedéli u obéda, Holmes dostal
telegram a rychle na néj odepsal. Nijak to
nekomentoval, ale zalezitost mu zfejmé
leZela v hlavé, protoZe poté stal pred
krbem se zamyslenym vyrazem v obliceji,
pokuroval svou dymku a obcas vrhl kratky
pohled na zpravu. Najednou se na mé
otodil s potutelnym zdbleskem v ocich.

»,Predpokladdm Watsone, Ze na vas
musime pohliZet jako na muze
vzdélaného,” fekl. ,Jak byste definoval
slovo ,bizarni‘?

,Divné, pozoruhodné,” navrhl jsem.

Nad mou definici nesouhlasné zakroutil
hlavou.

»Je tam urcité jesté néco vic nez to,“
odpovédél; ,v podtextu je naznak néceho
tragického a hrozného. Kdyz se v mysli
vratite k nékterym z téch pribéhd, kterymi
uz dlouho suzujete trpici verejnost,
uvédomite si, jak ¢asto se néco bizarniho
prohloubilo v néco zlocinného.
Vzpomernite si na tu zdleZitost se spolkem
rySavcl. Zpocatku to bylo dost bizarni, ale
skoncilo to zoufalym pokusem o loupez.
Nebo také zde byla velmi bizarni zalezZitost
s péti pomerancovymi jadérky, ktera vedla
pfimo k vrazednému spolceni. To slovo ve
mné budi ostraZitost.”

,Je to tam?“ zeptal jsem se. (zde je v originale
pouZita stavba otdzky, kterd je dnes povaZzovana za
nespravnou. Jedna se o viktorianskou angli¢tinu)

Precetl mi nahlas ten telegram:



»,Have just had most incredible and grotesque
experience. May | consult you?

»Scott Eccles Post Office, Charing Cross”
"Man or woman?" | asked.

"Oh, man, of course. Nowoman would
ever send a reply-paid telegram. She would
have come."

"Will you see him?"

"My dear Watson, you know how bored |
have been since we locked up Colonel
Carruthers. My mind is like a racing engine,
tearing itself to pieces because it is not
connected up with the work for which it was
built. Life is commonplace, the papers are
sterile; audacity and romance seem to have
passed forever from the criminal world. Can
you ask me, then, whether | am ready to look
into any new problem, however trivial it may
prove? But here, unless | am mistaken, is our
client."

A measured step was heard upon the
stairs, and a moment later a stout, tall, gray-
whiskered and solemnly respectable person
was ushered into the room. His life history was
written in his heavy features and pompous
manner. From his spats to his gold-rimmed
spectacles he was a Conservative, a
churchman, a good citizen, orthodox and
conventional to the last degree. But some
amazing experience had disturbed his native
composure and left its traces in his bristling
hair, his flushed, angry cheeks, and his flurried,
excited manner. He plunged instantly into his
business.

"I'have had a most singular and
unpleasant experience, Mr. Holmes,"
said he

,Prave mel velmi neuvéritelny a

bizarni zazitek. Mohu se s vami poradit?
Scott Eccles,

Post Office Charing Cross”

»Muz nebo Zena?“ zeptal jsem se.

,Muz, samozfejmé. Zadna zena by
neposlala telegram s predplacenou
odpovédi. Pfisla by.”

,Pfijmete ho?“

»,Drahy Watsone, vy vite, jak jsem se nudil
od té doby, co jsme zavreli plukovnika
Carrutherse. Moje mysl je jako motor
bézici na pIné obratky, trhajici se na kusy,
protoZe neni zatizen zddnou praci, pro
kterou byl uréen.” Zivot je obyéejny,
noviny jalové; odvaha a dobrodruzstvi jako
by se ze svéta zloCinu navzdy vytratily.
MuZete se mé tedy ptat, jestli jsem
ochoten se vénovat néjakému novému
problému, i kdyZ se mize ukazat byt
trivialni? Ostatné zde, pokud se nemylim,
je nas klient.”

Na schodech bylo slySet rozvazné kroky a
o chvili pozdéji byl do pokoje uveden
zavality, vysoky a Uctyhodny muz se
Sedivymi kotletami. Historie jeho Zivota
byla vepsana v jeho ztézklych rysech a
nabubfelém chovani. Od kamasi aZ po
bryle se zlatymi obrouckami to byl
konzervativec, chodici do kostela, dobry
obcan, v nejvyssi mozné mife tradicni a
konvencni. Nicméné néjaky ohromuijici
zazitek narusil jeho prirozeny klid a
zanechal stopy v rozcuchanych vlasech,
zarudlych rozzlobenych tvafich a
zmateném a vzruseném chovani.
Okamzité se pustil do své zaleZitosti.

,Zazil jsem pravé néco maximalné
podivného a nepfijemného, pane
Holmesi,” rekl.






